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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized long
time for Chinese character both for Chinese children and for Korean children. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F £ X) in Korea (Han, 1583). In the present study, the poem of (Tcheonzamun 609th-624th) was translated
in the viewpoint of marriage life between the husband and the wife. However, depending on the present translation of the
Tcheonzamun poem, the marriage life did not seem to be happy. Recently, several researchers tried to translate
Tcheonzamun poem of 16 Chinese characters on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The first translating
method is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). The second translating method is on the
meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ef al., 2021). The third one is on the deleting of part(s) of Chinese
character (Kim, 2023). The present method is on the Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun (Kim,
2023). The somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used for the present study. And the range of this study is
of (Tcheonzamun 609th-624th). On the present study, the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 609th-624th) was
translated. The title of this study is “You are the wicked woman (Ag-zong Han-te!) to me and to my husband! You have
done such a wrong thing to us! Me (her wife) also, I will do to you the unhappy thing! ($t(Ag) R(Zong) 1E(Hang) X(Di))
(Tcheonzamun 609th-624th)’. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language).
Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese
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character on Korean language in English alphabet >. Her husband has not been faithful to his sincere wife! The husband
liked another woman except for his wife. Now, the wife said roughly to the woman whom her husband liked for a while
on the unjust method. 609-612 AL(Ku) M(Zyu) &(Wu) Bi(Zyeog). “HF ZM!” Eo-zu Wuz-eo! You are the woman
wicked to our marriage life! However (Eo-zu), you are laughing now! (Wuz-eo!) 613-616 & (Baeg) #8(Gun) & (Zin) #
(Byeong). “Sf 1) HIH!” Bab-go Bi-byeo! You are the terrible woman to us, to my husband and to me! I want even to step
upon you (Bab-go) and I wish even to rub my feet (Bi-byeo!) on you! 617-620 %#k(Ag) 5=(Zong) {8 (Hang) f%(Di).
«“otZEHHI!” Ag-zong Han-te! You are the wicked woman (Ag-zong Han-te!) to me and to my husband! You have done
such a wrong thing to us! Me (her wife) also, I will do to you the unhappy thing! 621-624 i#&(Syeon) £ (Zyu) x(Wun) 5=
(Dyeong). “oil =< XM|!” Hae-zu wu-ze! You are the unfortunate woman, to my husband and to her wife (me), you have
done such those unhappy things to me and to my husband! I will do the severe recompense to you! (Hae-zu wu-ze!).
Keywords: You are the wicked woman (Ag-zong Han-te!) to me and to my husband! You have done such a wrong
thing to us! Me (her wife) also, I will do to you the unhappy thing! (#k(Ag) R(Zong) 1E(Hang) %(Di)) (Tcheonzamun
609th-624th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been utilized long time
for Chinese character both for Chinese children and for Korean children. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun(F 3 X ) in Korea (Han, 1583). In the present study, the poem of (Tcheonzamun 609th-624th) was translated
in the viewpoint of marriage life between the husband and the wife. However, depending on the present translation of the
Tcheonzamun poem, the marriage life did not seem to be happy.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun (FZF3X) in Korea (Han, 1583). Recently, several
researchers tried to translate Tcheonzamun poem of 16 Chinese characters on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim,
2023). The first translating method is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). The second
translating method is on the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The third one is on the
deleting of part(s) of Chinese character (Kim, 2023). The present method is on the Korean pronunciation of Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used for the present
study. And the range of this study is of (Tcheonzamun 609th-624th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). On the present study, the
Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 609th-624th) was translated. The title of this study is ‘You are the wicked woman
(Ag-zong Han-te!) to me and to my husband! You have done such a wrong thing to us! Me (her wife) also, I will do to you
the unhappy thing! (%k(Ag) R(Zong) 1E(Hang) {%(Di)) (Tcheonzamun 609th-624th)’.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

Her husband has not been faithful to his sincere wife! The husband liked another woman except for his wife. Now,
the wife said roughly to the woman whom her husband liked for a while on the unjust method.

609-612 AL(Ku) MM (Zyu) &(Wu) Bfi(Zyeog). “H 2 2 MH!” Eo-zu Wuz-eo!
You are the woman wicked to our marriage life! However (Eo-zu), you are laughing now! (Wuz-eo!)

613-616 B (Baeg) #(Gun) & (Zin) #(Byeong). “5 1] H|H{!” Bab-go Bi-byeo!
You are the terrible woman to us, to my husband and to me! I want even to step upon you (Bab-go) and I wish
even to rub my feet (Bi-byeo!) on you!

617-620 $#k(Ag) R(Zong) 1E(Hang) £%(Di). “2 S &HHI!” Ag-zong Han-te!
You are the wicked woman (Ag-zong Han-te!) to me and to my husband! You have done such a wrong thing to
us! Me (her wife) also, I will do to you the unhappy thing!
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621-624 ii&(Syeon) F(Zyu) ==(Wun) Z=(Dyeong). “0l =< H|!” Hae-zu wu-ze!
You are the unfortunate woman, to my husband and to her wife (me), you have done such those unhappy things
to me and to my husband! I will do the severe recompense to you! (Hae-zu wu-ze!)

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 24 February 2026.
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2026 H 2 & 22 & ME. 22l ¥3g ALY Mg =5 Otd DA ME OIAF HESH
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S O

The theme of this study is as follows. 617-620 %(Ag) 5R(Zong) 18(Hang) £X(Di). “2 S HH|!” Ag-zong Han-te! You are
the wicked woman (Ag-zong Han-te!) to me and to my husband! You have done such a wrong thing to us! Me (her wife)
also, I will do to you the unhappy thing!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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